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ًتمًفنية،ًتحفةًمئةًتسعًمنًأكثرًبينًمنفرانسواًاكزافييهًفابر.ًًالفرنسي الفنانًيهًالذيًيحملًأيضا ًأسمًمؤسِّسهوأهلا ًبكمًإلىًمتحفًمونبليًمرحباً 
 !ًإعجابكمًتنالًأنًنتمنى.ًالجولةًبهذهًللقيامًتحفًسبعًاختيار

Bonjour ! Bienvenue au musée de Montpellier qui porte également le nom de son fondateur, l’artiste français François-

Xavier Fabre. Parmi plus de 900 œuvres se trouvant au sein de ce musée, sept ont été choisies pour cette visite. En 

espérant qu’elle vous plaise ! 

 
 

 قلتمثالًهرً
ًلاًكثيرةًأعمالًإنجازًمنًنتهمكً ًالتيًوشجاعتهًالخارقةًبقوتهًاشتهرً.الإغريقيةًالأساطيرًأبطالًأقوىإنهً . صغيراً ًكانًعندماًقللهرًًتمثالًمعًسنبدأ
ًالفنيةًكامباناًماركيزًمجموعةًضمنًالتمثالًهذاًوجد .أحدًعليهاًيقدر ًمؤَسَّسيً ًكمرتهنًتعملًوالتيًروماًفيًالتقوىًجبلًلمؤسسةًمديراً ًكان.

ًفيماًوسجنًمحاكمتهًفتمتًمؤسستهًخزائنًمنًضخمةًمبالغًوسحبًكثيراً ًيتدي نًفكانًالقديمةًالفنيةًالتحفًعجمًكامباناًماركيز ةهوايًكانت .بأوروبا
ًمنًيتكونإذًركَّبةًمًوتاريخيةًفنيةًتحفةًلأنهًالتمثالًهذاًاختيارًتم.ًالبلدانًمنًللعديدًهابيعًوتم٧٥٨١ًًعامًمجموعتهًزتجحً ًلذلكًبالإضافة.ًبعد
ًيمكنكم.ًنيوالساقًنيوالذراعًالأنفكًعشرًالسابعًالقرنًمنًهاوبعضً،والصدرًالرأسًمثلًالقديمةًالتاريخيةًالعصورًمنًمؤرخةًهابعضًأجزاءًعدة
 .أنفهًأوًبتيهركًعندًهاببعضًالأجزاءًوصلًمكانًرؤية

   

 

 

Anonyme, Héraklès enfant, période antique, Marbre. 

Nous allons commencer avec une statue d’Héraklès ou Hercule enfant. Il s’agit 

de l’un des héros de la mythologie grecque les plus puissants. Il est 

notamment connu pour sa force surhumaine et son courage lui permettant de 

réaliser grand nombre de travaux que nul ne peut accomplir. Cette statue a 

été trouvée parmi la collection d’art du marquis de Campana, directeur du 

Mont-de-Piété, organisme de prêt sur gage à Rome. C’était un très grand 

collectionneur qui, pour se procurer les œuvres d’art antiques, s’endettait 

beaucoup et volait de l’argent du coffre de son organisme. Il fut alors jugé et 

emprisonné ; sa collection fut confisquée en 1857 et vendue à plusieurs pays. 

Cette statuette a été sélectionnée pour cette visite car il s’agit d’un assemblage 

de morceaux datant pour certains de l’Antiquité (tête et torse) et d’autres du 

XVIIe siècle (nez, jambes, bras). Vous pouvez apercevoir la jonction entre ses 

genoux ou son nez. 
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  – salle du jeu de paumeالكف كرة لعبة صالة

".jeu de paumeً"ًبالفرنسيةًالكف،ًكرةًلعبةًصالةًإنهاًبونابرت،ًنابليونًعهدًإلىًتعودًقديمةًرياضيةًلعبةًأسمًتحملًصالةًفيًالآنًنحن
ًبالمتحفًموجودتينًلوحتينًأقدمًرؤيةًوبإمكانكمًعشرًوالسادسًعشرًالخامسًالقرنينًبينًرسمهاًتمًالتيًفابرًمتحفًلوحاتًأقدمًفيهاًنجد

 ).ريمينيًداًبييتروً-ًالرعيان بشارةوًًالميلاد) عشرًالرابعًالقرنًإلىًوتعودان
ًطلب.ًالسقفًحتىًالأرضًمنًالصالةًهذهًتملأًاللوحاتًكانت.ًع قابًوجناحيً ًورأسًأسدًبجسمًأسطوريةًحيواناتًإنهاً:ًالف تْخًصالةًسنعبر
ًيعنيًكنزهًسحرًتًلكيًأبولوًالإلهًكنزًستحرًًكانتًالتيًالمخلوقاتًهذهًت صوِّرًجدرانيةًبلوحةًيقومًأنًإيطاليًفنانًمنًفابرًاكزافييهًفرانسوا
 .مونبلييهًمتحفًلوحاتًعأروًًمنًلوحةًنحوًالآنًسنتجه .لوحاته

 

Nous nous trouvons actuellement dans une salle portant le nom d’un ancien jeu sportif pratiqué à l’époque de Napoléon 

Bonaparte, il s’agit du jeu de paume. Nous y trouvons les plus anciens tableaux du musée, peints entre le XVe et le XVIe 

siècle. Vous pouvez aussi voir les deux plus anciennes œuvres datées du XIVe siècle (Pietro da RIMINI, Nativité et Annonce 

aux bergers, et Dormition de la Vierge, vers 1320 Tempera à l'œuf et feuille d'or sur bois). 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nous allons traverser la salle des griffons, animaux mythologiques ayant le 

corps d’un lion, la tête et les ailes d’un aigle. Cette salle était remplie de tableaux 

du sol jusqu’au plafond. François-Xavier Fabre commanda à un artiste italien 

une fresque représentant ces créatures, qui protégeaient le trésor du Dieu 

Apollon, pour protéger son trésor, c’est-à-dire ses tableaux. Nous allons 

maintenant nous diriger vers l’un des plus beaux tableaux du musée. 

 
 

Pietro da RIMINI, Dormition de la Vierge, vers 
1320 Tempera à l'œuf et feuille d'or sur bois. 
©Musée Fabre, Montpellier Méditerranée 
Métropole 

Pietro da RIMINI, Nativité et Annonce aux bergers, 
vers 1320 Tempera à l'œuf et feuille d'or sur bois. 
©Musée Fabre, Montpellier Méditerranée 
Métropole 

Vue de la salle des griffons, © Fréderic Jaulmes, Musée Fabre, Montpellier 
Méditerranée Métropole  
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 الأعمدةًصالة / (٧١٧١ًباريسً-٧٧١١ًًمونبلييه) راوكسجانً) - ٧١٧١) بجماليونًمغرما ًبتمثاله
ًبجماليون" ٧١٧١ًعامًرسمًفرنساًإلىًعودتهًوبعدًإيطالياًفيًسنواتًعشرًعاشوًًمونبلييهًفيًولد.ًراوكسًجانًالفرنسيًالفنانًاللوحةًهذهًرسم
ًتجنبًولذلكًالنساءًيحتقرًكان.ًبارعًيونانيًنحاتًوهوًبجماليونًعنًتتكلمًالتيًلأوفيد"ًالتحولات"ًكتابًمنًقصةًراوكسًاختار".ًبتمثالهًغرماً م

ًلامرأةًجميلاً ًتمثالاً ًالعاجًمنًفصنعًلفنهًنفسه يكر سًأنًقررًإذاً ًتماما ،ًصحبتهن ًحبهاًفيًبجماليونًوقعًالفنيةًالتحفةًهذهًجمالًثرةكًومن.
ًيقتربًبدأًلذلكًبالإضافة.ًاللوحةًفيًنرىًكماًالأقمشةًأنواعًوأجودًوالورودًواللؤلؤًالمجوهراتًيهديهاًأخذًاللحظةًتلكًومن.ًشديداً ًشقاً عًهاوعشق
ًبرغبةًبجماليونًشعرفًأفروديتًالحبًإلاهةًلتكريمًسنةًكلًاحتفالاتًآنذاكًتقيمًقبرصًكانت.ًودمًلحمًمنًامرأةًوكأنهاًهاويقبلًفأكثرًأكثرًمنها
ًأحيتهاًقدًأفروديتًكانت.ًالشفتينًبرقةًشعرًقبلهاًوعندماًمنهًآتيةًبحرارةًشعرًولكنهًتمثالهًيعانقًأخذًالمعبدًمنًعودتهًوعند.ًلهاًالتضرعًفيًقوية
ًولكنهًيتوهمًأنهًبجماليونًاعتقدًالبدايةًفي.ًجالاتياًإلىًالتمثالًتحولًكيفًنرىًوبذلكًاللحميًواللونًالعاجيًاللون:ًلونانًللتمثالًأنًنلاحظًلذلك
ًمعبدًفيًهدعواتًأنًالشابًالنحاتًفأدرك.ًهاقلبًإلىًيشيرًصغيراً ًملاكاً ًولكنًاللوحةًفيًهايلمسًنراهًلا.ًحيةًفعلاً ًبأنهاًليتأكدًتمثالهًسيلمًأخذ

ًبيدهًحاملاً ًالأعراسًإلهًهيميناوسًيظهرًلذلكًجالاتياًمنًبجماليونًتزوجًفترةًوبعد.ًرهايشكًالإلاهةًأقدامًتحتًخاضعاً ًفركعًتاستجيبًقدًأفروديت
ًوالحياةًالفنًبينًالصراع المسرحيةًهذهًتمثلً."بجماليون"ًمسرحيةًكتبًالذي الحكيمًتوفيقًالمصريًالكاتبًي ذكرًأنًالممكنًمن.ًالزفافًشعلة
 .مسرحياتهًتجسيدًلصعوبةًالذهنيًبالمسرحًالمسرحيًتيارهًعرفيًولكن

 

Jean Raoux (Montpellier 1677 – Paris 1734), Pygmalion amoureux de sa 

statue, 1717, huile sur toile –/ Galerie des colonnes 

Ce tableau fut réalisé par le peintre français Jean Raoux. Né à Montpellier, il vécut 

dix ans en Italie. A son retour en France, il réalisa en 1717 Pygmalion amoureux 

de sa statue. Il prit pour thème une histoire dont traite Ovide dans ses 

Métamorphoses, celle de Pygmalion, un célèbre sculpteur grec. Il méprisait les 

femmes, c’est pourquoi il les évitait constamment. Il décida de se consacrer à son 

art et réalisa alors une jolie sculpture féminine en ivoire. Son œuvre était d’une 

telle beauté qu’il en tomba fortement amoureux. Et depuis, il se mit à lui offrir 

bijoux, perles, fleurs et somptueuses étoffes comme nous pouvons le remarquer. 

Il s’en approcha de plus en plus et l’embrassa comme si elle était une personne en 

chair et en os. A cette époque, Chypre fêtait chaque année Aphrodite, déesse de 

l’amour. Pygmalion ressentit le besoin de l’implorer. A son retour chez lui, 

Pygmalion se précipita vers sa statue qu’il prit dans ses bras. Soudain, il ressentit 

une chaleur se dégager du corps de son œuvre ; et en l’embrassant, il ressentit la 

finesse des lèvres. Aphrodite lui a donc donné la vie, c’est la raison pour laquelle 

la statue est représentée de deux couleurs différentes : celle de l’ivoire et celle de 

la chair pour indiquer la métamorphose de Galatée.  

Au départ, Pygmalion crut qu’il hallucinait, il se mit à toucher sa statue pour être sûr qu’elle est belle et bien vivante. Sur ce 

tableau, nous ne le voyons pas la toucher, cependant le petit ange de l’Amour esquisse un geste vers son cœur. Le jeune 

sculpteur prit conscience que ses prières ont été exaucées, alors il s’agenouilla au pied de la déesse pour la remercier. Peu 

de temps après, Pygmalion épousa Galatée, c’est pourquoi l’Hymen, dieu des noces, apparaît portant la torche annonçant 

les futures fiançailles. L’écrivain égyptien, Tawfiq al-Hakim, a d’ailleurs écrit une pièce de théâtre intitulée Pygmalion 

illustrant les conflits entre l’art et la vie. Cependant, son courant théâtral est appelé "théâtre de l’esprit" dû à la difficulté 

qu’il y a à le mettre en scène. 
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 الأعمدةًصالة / (٧٥٨٥ًباريسً-٧١١٧ًًفيرساي) جانًأنطوانًهودون - (٧١٧١ً-٧١٥١ًًبين) فولتير
ًتمًولكنًعشرًالثامنًالقرن وحاتللًصصتوخ٧٥١٨ًًو٧٥١١ًًعاميًبينًهابنائًتم.ًالمتحفًفيًصالةًأكبرًوهيًالأعمدةًصالةًإلىًالآنًنصل
ًكماًعصرهًبأحداثًأدبهًارتبط.ًعشرًالثامنًالقرنًدباءوأًفلاسفةًأهمًأحدًهوًفولتير.ًعصرهًلوحاتًمعًليكونًجديدًعنًإليهاًفولتيرًتمثالًنقل

ًمنًسنةًآخرًفيًفولتيرًنحت.ًتمثالاً ًلهًينحتًأنًهودونًأنطوانًجانًالفرنسيًالنحاتًأرادًأهميتهًكثرةًومن.ًكبيراً ًوجدلاً ًضجيجاً ًهأعمالًأثارت
ًنرىًحيثًالواسعًلباسهًرغمًللغايةًونحيلاً ًمتعباً ًيبدوًأنهًكماً،يديهًأوًقبتهرًًأوًوجههًعلىًالتجاعيد ي خفً ًولمًعاماً ٥١ًًعمرهًكانًحينهاًحياته
ًماًوفخمًكبيرًكرسيًعلىًجالسًفهوًالجلوسًفيًهلطريقتًبالنسبةًأما.ًأكثرًأهميةًيعطيهًماًالقديمةًالعصورًكفلاسفةًوربطةًلباساً ًيرتديًفولتير
ًكانًلذلكًبالإضافة.ًالوقتًطوالًواقفاً ًيبقىًأنًالعمرًبذلكًفولتيرًعلىًالصعبًمنًكانًلأنهًجالساً ًنحتهًهودونًولكنًأهميتهًإلىًمجدداً ًيشير

ًولذلكًيضحكه،ًيغني،ًيرقص،ًقصصا ،ًلهًيرويًفكانًليسليهًلهًصديقاً ًاستدعىًمستيقظاً ًهودونًيبقيهًولكيًالنحتًجلساتًخلالًينامًالفيلسوف
ًالأوليًالنموذجًهناًنرىً.فولتيرًابتسامةًعلىًحافظيًوأنًكلاسيكيةًبطريقةًالشخصياتًكبارًنحتًعنًيبتعدًأنًهودونًفأرادًمبتسماً ًفولتيرًيظهر
ًًالتمثالًلهذا ًالجبسينًمنًوالكرسيًالفخارًمنًفولتيرًالخشب،ًمنًالقاعدة: ًالفرنسيًالوطنيًالمسرحًفيًخامرًالًمنًالمصنوع التمثالًتجدون.

 .ًبباريس
 

Jean-Antoine Houdon (Versailles 1741 – Paris 1828), Voltaire assis, entre 

1780 – 1790, terre cuite et plâtre patiné et bois –/ Galerie des colonnes 

Nous voici dans la galerie des colonnes, la plus grande salle du musée construite 

entre 1874 et 1875. On y expose les tableaux du XVIIIe siècle. La statue de Voltaire 

a récemment été déplacée dans cette galerie pour que ce personnage soit entouré 

des œuvres de son siècle. Voltaire est l’un des plus importants philosophes et 

hommes de lettres du XVIIIe siècle. Ses écrits, liés aux événements de son époque, 

ont suscité une grande polémique. Jean-Antoine Houdon, sculpteur français, a 

sculpté ce grand homme, âgé alors de 84 ans. Pour autant, il ne dissimula pas les 

rides du visage, du cou ou des mains. Voltaire semble fatigué et très maigre malgré 

l’habit ample qui le couvre. Cette toge ainsi que le bandeau qu’il porte sur la tête 

étaient portés par les grands personnages de l’Antiquité, ce qui lui donne une 

grande importance. Concernant la position du philosophe, il se trouve assis sur un 

grand et somptueux fauteuil, ce qui accentue la grandeur de ce personnage. 

Cependant, Houdon a choisi de le représenter assis car, à son âge, il lui était difficile 

de se tenir debout pendant longtemps. De plus, Voltaire s’endormait durant les 

séances de pause.  

Donc, pour le garder éveillé, Houdon a fait appel à un ami pour le divertir. Il lui racontait des histoires, dansait, chantait, le 

faisait rire, d’où le sourire qu’esquisse Voltaire. L’artiste a préféré conserver ce sourire car cela changeait des traits 

classiques de la sculpture des grands personnages. Cette statue est le premier prototype de cette œuvre : le socle est en 

bois, Voltaire en terre cuite et le fauteuil en plâtre. La statue en marbre se trouve à la Comédie Française à Paris. 
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 غروزًصالة / (٧٥٨٨ًبروكسلً-٧١١٥ًًباريس) جاكًلويسًدافيدً –(٧١٥٧)بورتريهًلألفونسًلورواً
ًمنًهمهنتًوتظهرًنسائياً ًطبيباً ًكان.ًلورواًألفونسًوهوًعشرًالثامنًالقرنًأطباءًأشهرًمنًطبيباً ًفيهًرصوً وًًدافيدًالفرنسيًرسامالًالبورتريهًهذاًرسم

ًعظيمةًخطوةًيعتبرًماًبنفسهًاخترعهًمصباحًضيئهايًالتيًعيادتهًفيًجالساً ًونراهًمامةوعًثوباً ًيرتدي.ًذراعهًتحتًالموجودًأبقراطًمقسًكتابًخلال
ًاختارًولكن.ًعملهًخلالًكهذاًثوباً ًيرتديًبالفعلًوكانًماًنوعاً ًغريباً ًطبيباً ًكانًفقدًمعينًلسببًالطريقةًبهذهًدافيدًرسمه.ًالعصرًلذلكًبالنسبة
ًلهذاًشديدةًواقعيةًالطريقةًبهذهًألفونسًونظراتًالأقمشةًرسمًعطيي.ًيدًبدونًولدًالذيًألفونسًعجزًلإخفاءًالوضعيةًبهذهًالطبيبًيرسمًأنًدافيد

 .البورتريه
 
 
 

Jacques-Louis David (Paris 1748 – Bruxelles 1825), Portrait 
d’Alphonse Leroy, 1783, huile sur toile –/ Salle Greuze 
Ce portrait du peintre français David représente Alphonse Leroy, l’un 

des médecins les plus réputés du XVIIIe siècle. Gynécologue de 

profession, son activité est illustrée par le livre du serment 

d’Hippocrate qui se trouve sous son bras. Il porte une robe de chambre 

et un turban, et est représenté assis dans son cabinet éclairé par la 

lampe à quinquet qu’il a lui-même fabriquée. Cette invention est un pas 

extrêmement important pour l’époque. David a choisi de le représenter 

ainsi pour une raison bien précise : ce médecin, quelque peu étrange, 

s’habillait de la sorte même lors de ses consultations. Cependant, en 

positionnement le médecin de la sorte, David a dissimulé le fait 

qu’Alphonse Leroy soit manchot de naissance. La manière dont il a 

peint les tissus ainsi que le regard du médecin, donne à cette œuvre un 

important naturalisme. 
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 هودونًصالة / (٧٥١٧ًفلورنساً-٧١٧٨ًًبواتييه) لويسًغوفييرً –٧١٧٨يًنهرًأرنوًفيًمدينةًفلورنساًعامًإطلالةًعلىًواد
ًعندماًعموماً .ًالإيطاليةًفلورنساًمدينةًيعبرًالذيًأرنوًنهرًواديًفيها صو ر.ًغوفييرًلويسًالفرنسيًللرسامًاللوحةًهذهًمعًإيطالياًإلىًالآنًسننتقل
ًحيًيبينًأنًغوفييرًفض لًولكن.ًالمشهورPonte Vecchioًًجسرًفيهاًظهرونيًبطريقةًلوحاتهمًيوجهونًفلورنساًلمدينةًمنظراً ًالرسامونًيرسم

ًفابرًمثلًعشرًالثامنًالقرنًرساميًالحيًهذاًفيًيعيشًكان.ًبوبوليوًوحدائقًبيتيًكقصرًأثريةًوحدائقًأبنيةًنجدًحيثًفلورنساًلمدينةًالأولتارنو
ًهوًغوفييرًأنًيظنونًلاًالفنًخبراءًأنًوهيًهانتكوً ًالتيًالعناصرًحيثًمنًبسيطةًتبدوًالتيًاللوحةًهذهًوراءًفرضيةًهناكًولكن.ًموغيرهًوغوفيير

ًتكنًلمًولكنًالإيطاليةًاليوميةًالحياةًمشاهدًرسمًاختصاصهاًكان.ًرسامةًأيضاً ًكانتًوالتيًغوفييرًبولينًزوجتهًبلًاللوحةًهذهًأشخاصًرسمًمن
 .ي اً سوًًاللوحةًهذهًرسماًوزجتهًغوفييرًلويسًأنًهيًالفرضيةًيعني.ًمشهورة

 

 

Louis Gauffier (Poitiers 1762 – Florence 1801), Vue sur la 

vallée de l’Arno à Florence, 1795, huile sur toile/ Galerie 

Houdon 

Nous partons maintenant pour l’Italie avec ce tableau du peintre 

français Louis Gauffier. Il représenta dans ce tableau la vallée de 

l’Arno qui traverse Florence. Généralement, les artistes ont 

tendance à représenter Florence du côté du célèbre Ponte 

Vecchio. Cependant, Gauffier a préféré montrer le quartier de 

l’Oltarno où se trouvent d’anciens édifices tels que le Palais Pitti 

ou les jardins Boboli. Ce quartier était habité par les artistes du 

XVIIIe siècle dont Fabre et Gauffier. Mais derrière ce tableau 

d’apparence simple de par son contenu, se trouve une 

hypothèse. Les spécialistes supposent que les femmes du tableau 

n’ont pas été peintes par Gauffier mais par son épouse, Pauline 

Gauffier, également peintre. Sa spécialité était les scènes de 

genre italiennes, mais elle ne gagna pas beaucoup en célébrité. 

Donc l’hypothèse serait que ce tableau fut réalisé à deux mains par Louis et Pauline Gauffier. 
ً
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 ديلاكرواًصالة / (٧٥٧٧ًباريسً-٧١٧٥ًًموريسًسان) فيرديناندًفيكتورًأوجينًديلاكرواً–ً(٧٥١٧) سيداتًالجزائر
.ًالعربيًللمغربًزيارتهًمنًعاماً ًعشرًسبعةًبعدًأي٧٥١٧ًًعامًرسمهاًالتي"ًالجزائرًسيدات"ًالشهيرةًديلاكرواًلوحاتًمنًلوحةًعندًقليلاً ًسنتوقف

ًالمعجزةًهذهًتحققتًولكن.ًالعربياتًالنساءًليرىًالحريمًإلىًبالدخولًلهًمحسًفقدًمستحيلةًوشبهًعظيمةًبفرصةًحظيًالجزائرًإلىًهوصولًعند
ًمشددةًحراسةًتحت ًالعالمًإلىًالخاصًالعالمًهذاًونَقْلًحينهاًرآهًماًبرسمًلهًيسمحًإذنًعلىًلاحقاً ًوحصلًالوقتًلبعضًالمكانًذلكًتأمل.

ًوالمشرقةًالملونةًبالأزياءًمأخوذاً ًديلاكرواًكان.ًاللوحةًمنًالأيمنًالطرفًعلىًظهرتًالتيًوالخادمةًالحريمًنساءًلوحتهًفي صو رًإذاً .ًالخارجي
ًماتسً رً ًأولاً ًرسم.ًللوساداتًأمًللملابسًكانتًسواءًالأقمشةًفخامةًعلىًالضوءًسلطويًوالأصفرًكالأحمرًدافئةًألواناً ًاستخدمًلذلكًمونسائهًللعرب
ًهذهًاختيارًتمً.وخيالهًذكرياتهًمعًهعاشًالذيًالواقعًدمجًإذاً .ًالفنيًالعملًبهذاًيقومًلكيًمنهاًاستلهمًعاماً ًعشرًسبعةًوبعدًهناك،ًكانًعندما
 .مونبلييهًبمتحفًنادراً ًشيئاً ًي عتبرًماًالعربيًالعالمًإلىًزترمًالأنهًاللوحة

 

 

Ferdinand Victor Eugène Delacroix (Saint-Maurice 1798 – 

Paris 1863), Femmes d’Alger dans leur intérieur, 1849, 

huile sur toile/ salle Delacroix 

Nous allons maintenant nous arrêter devant un tableau réalisé 

par Delacroix en 1849, dix-sept ans après sa visite au Maghreb. 

Dès son arrivée à Alger, il eut l’incroyable opportunité de 

pouvoir pénétrer dans le harem pour observer les femmes 

arabes. Il contempla ce lieu durant un moment et reçu 

l’autorisation de peindre ce qu’il voyait ainsi que de pouvoir 

partager ce lieu privé avec le monde extérieur. Dans cette œuvre, 

il représenta des femmes ainsi qu’une servante qui apparaît 

dans le coin droit du tableau. Delacroix était fasciné par les tenus 

hautes en couleurs que portaient les arabes. C’est pourquoi il 

utilisa des couleurs chaudes telles que le rouge ou encore le 

jaune, tout en mettant l’accent sur la richesse des étoffes des 

tenues et des coussins.  

Il réalisa d’abord des esquisses de ce qu’il vit sur place, et dix-sept ans plus tard, il s’inspira de ses réalisations pour 

peindre cette œuvre. Ainsi, il mêla son vécu ainsi que ses souvenirs et son imagination. Ce tableau a été sélectionné pour 

cette visite car il s’agit de l’un des tableaux du musée faisant référence au monde arabe. 
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 كوربيهًصالة / (٧٥١١ًبيلزًديًتورًلاً-٧٥٧٧ًًأورنان) غوستافًكوربيهً–ً(٧٥٨١) اللقاءًأوًصباحًالخيرًسيدًكوربيه
ًالتحفًجامعًهبصديقًكوربيهًلقاءًت صور.ًكوربيهًغوستافًالفرنسيًالفنانًرسمهاًالتيًاللوحاتًأشهرًمن"ًكوربيهًسيدًالخيرًصباح"ًأو"ًاللقاء"ًي عد

ًفقدًشخصيتهًعلىًالضوءًيسلطًأنًهذهًلوحتهًفيًقرر.٧٥٨١ًًعامًآيارًشهرًفيًمونبلييهًإلىًهوصولًعندًكالاسًوخادمهًبروياسًألفريدًالفنية
ًبالنسبة.ًالنورًمنهاًينبثقًبيضاءًملابسًيرتديًلذلكًبالإضافة.ًطويلةًعصاً ًبيدهًوماسكاً ًجليلًبشكلًرأسهًورافعاً ًواقفاً ًاليمينًعلىًلوحدهًيظهر

ًخلفهًويقفًبهًللترحيبًبقبعتهًيشيرًلذلكًمونبلييهًإلىًالقادمًصديقهًبروياسًيستقبل.ًنفسهًالمستوىًعلىًتقريباً ًنمنتصبيًرسمهماًوكالاسًلبروياس
ًعلىًوخصيصاً ًالأرضًعلىًقليلاً ًركزناًإذاًثم.ًداكنةًولكنًأنيقةًملابسًيرتدون.ًالشهيرًالرسامًبحضورًاحترامًبكلًينحنيًالذيًكالاسًخادمه
ًبإعطاءًالرسامًإرادةًإلىًالأمرًهذاًشيري.ًوكالاسًبروياسًأقدامًتحتًلهاًشكلًلاًظلًبقعةًنرىًبينماًللغايةًواضحًكوربيهًظلًأنًنرىًمظلاله
ًدعمًإلىًكوربيهًويحتاجًالفنية،ًلمخططاتهًالرسامًمواهبًإلىًيحتاجًبروياسًكانًبحيثًقويةًماهتعلاقًكانتًولكن.ًأخرىًمرةًأكبرًأهميةًنفسه

لىًالمعنويًصديقه  .الماليةًهمساعدتًوا 
 

 Gustave Courbet (Ornans 1819 – La Tour-de-Peilz 1877), La 

rencontre ou Bonjour Monsieur Courbet, 1854, huile sur toile 

/ salle Courbet 

 

Ce tableau est l’une des œuvres les plus connues de l’artiste 

français Gustave Courbet. Il y illustre sa rencontre avec son ami 

collectionneur Alfred Bruyas et son domestique Calas à son 

arrivée à Montpellier en mai 1854. Il met en avant son 

personnage qui apparaît décalé vers la droite, debout, la tête 

bien relevée et tenant dans sa main un grand bâton qui lui donne 

fière allure. De plus, sa tenue claire accroche la lumière. 

Concernant Bruyas et Calas, le peintre les a représenté sur 

quasiment le même pied d’égalité. Bruyas accueille son ami 

arrivant à Montpellier, ce qui explique le mouvement du chapeau 

dans sa main.  

Derrière lui se tient Calas qui penche la tête dans un geste de respect envers le célèbre peintre. Tous deux portent 

d’élégantes tenues mais néanmoins sombres. Si on se concentre sur leurs ombres, nous remarquons que celle de Courbet et 

parfaitement nette tandis que celles de Bruyas et Calas n’a aucune forme. Ceci peut indiquer la volonté de l’artiste de 

vouloir se mettre à nouveau en avant. Cependant, la relation des deux hommes était assez solide puisque Bruyas avait 

besoin des talents artistiques du peintre pour réaliser les œuvres qu’il avait en projet ; et Courbet avait besoin du soutien 

affectif et financier de son ami. 

 
 .مإعجابك نالت قد الجولة تكون أن ونتمنى حضوركم على الشكر جزيل نشكركم

 
Nous vous remercions infiniment de votre venue et espérons que la visite vous ait plu. 


